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EN Bobawearing is easy. Support, instructions, tips & tricks.
FR Le portage est facile. Soutien, instructions, conseils et astuces.
ES Usar Boba es fácil. Asistencia, instrucciones, consejos y trucos.
DE Boba tragen ist einfach. Hilfe, Anleitungen, Tipps & Tricks.
IT Indossare Boba è facile. Assistenza, istruzioni, consigli e suggerimenti.
NL Babydragen met Boba is gemakkelijk. Ondersteuning, instructies, tips en trucs.
SI Nošenje Bobe je enostavno. Podpora, navodila, nasveti in triki. 

EN 
How to use the Boba Buddy Toddler Sling Carrier 
1. Secure the buckl  4. Position the seat on your left or right hip. 
5. Seat the child in the carrier, with one leg at the front of your body and the other 
at the back.
6. Adjust the strap so your child can sit closely to your body.
7. Secure the buckle using the elasꢀc loop.
8. Ensure your toddler is in a seated posiꢀon with legs at a 90-degree angle. 
 
To remove the child from the carrier
1 . Loosen the strap and unbuckle the buckle, releasing tension.
2. Gently liftst the child from the carrier, supportꢀng the child with both hands.
3. Carefully guide the child’s legs out, one at a time.
4. Once the child is safely out of the carrier, liftst the carrier off your shoulder.
Ensure a secure and gradual removal to prioriꢀze the child’s comfort and safety. 

FR 
Comment utiliser le porte-bébé Boba Buddy Toddler Sling
1.	 Attachez la boucle en premier.
2.	 Ajustez la sangle pour la desserrer.
3.	 Passez le porte-bébé par-dessus votre tête, en veillant à ce que le coussinet 

repose sur votre épaule gauche ou droite.
4.	 Positionnez l’assise sur votre hanche gauche ou droite.
5.	 Installez l’enfant dans le porte-bébé, une jambe devant votre corps et l’autre 

derrière.
6.	 Ajustez la sangle pour que votre enfant soit bien maintenu contre vous.
7.	 Fixez la boucle en utilisant la boucle élastique.
8.	 Assurez-vous que votre enfant est en position assise, les jambes à un angle de 

90 degrés. 

Pour retirer l’enfant du porte-bébé
1.	 Desserrez la sangle et détachez la boucle pour relâcher la tension.
2.	 Soulevez doucement l’enfant du porte-bébé en le soutenant avec vos deux 

mains.
3.	 Guidez délicatement une jambe après l’autre hors du porte-bébé.
4.	 Une fois l’enfant en sécurité, retirez le porte-bébé de votre épaule. Assurez un 

retrait progressif et sécurisé pour garantir le confort et la sécurité de l’enfant. 

9 - 48 m | 18 - 44 lbs | 8 - 20 kg
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ES 
Cómo usar el portabebés Boba Buddy Toddler Sling
1.	 Asegure primero la hebilla.
2.	 Ajuste la correa para aflojarla.
3.	 Deslice el portabebés sobre su cabeza, asegurándose de que el acolchado 

del hombro descanse en el hombro izquierdo o derecho.
4.	 Coloque el asiento en su cadera izquierda o derecha.
5.	 Siente al niño en el portabebés, con una pierna al frente de su cuerpo y la otra 

en la parte posterior.
6.	 Ajuste la correa para que el niño quede bien sujeto a su cuerpo.
7.	 Asegure la hebilla utilizando el lazo elástico.
Asegúrese de que el niño esté sentado con las piernas en un ángulo de 90 
grados. 
 
Para retirar al niño del portabebés
1.	 Afloje la correa y desabroche la hebilla para liberar la tensión.
2.	 Levante suavemente al niño del portabebés, sosteniéndolo con ambas manos.
3.	 Saque cuidadosamente una pierna a la vez.
4.	 Una vez que el niño esté fuera de manera segura, retire el portabebés de su 

hombro. Asegure una retirada gradual y segura para priorizar la comodidad y 
seguridad del niño. 

DE 
Anleitung zur Verwendung des Boba Buddy Toddler Sling Tragehilfes
1.	 Schließen Sie zuerst die Schnalle.
2.	 Lockern Sie den Gurt durch Einstellen.
3.	 Ziehen Sie die Trage über den Kopf, sodass das Schulterpolster auf der linken 

oder rechten Schulter liegt.
4.	 Positionieren Sie den Sitz auf Ihrer linken oder rechten Hüfte.
5.	 Setzen Sie das Kind in die Trage, mit einem Bein vor Ihrem Körper und dem 

anderen dahinter.
6.	 Ziehen Sie den Gurt fest, damit Ihr Kind eng an Ihrem Körper sitzt.
7.	 Sichern Sie die Schnalle mit der elastischen Schlaufe.
8.	 Stellen Sie sicher, dass Ihr Kind in einer Sitzposition mit einem 90-Grad-Winkel 

der Beine ist. 

So entfernen Sie das Kind aus der Trage
1.	 Lockern Sie den Gurt und öffnen Sie die Schnalle, um die Spannung zu lösen.
2.	 Heben Sie das Kind vorsichtig aus der Trage und stützen Sie es mit beiden 

Händen.

3.	 Führen Sie sanft ein Bein nach dem anderen aus der Trage heraus.
4.	 Sobald das Kind sicher entfernt wurde, nehmen Sie die Trage von Ihrer 

Schulter ab. Stellen Sie sicher, dass das Entfernen sanft und sicher erfolgt, um 
den Komfort und die Sicherheit des Kindes zu gewährleisten. 
  

IT 
Come usare il marsupio Boba Buddy Toddler Sling
1.	 Allaccia prima la fibbia.
2.	 Regola la cinghia per allentarla.
3.	 Infila il marsupio sopra la testa, assicurandoti che l’imbottitura poggi sulla 

spalla sinistra o destra.
4.	 Posiziona la seduta sul fianco sinistro o destro.
5.	 Siedi il bambino nel marsupio, con una gamba davanti al corpo e l’altra dietro.
6.	 Regola la cinghia in modo che il bambino sia ben aderente al corpo.
7.	 Assicura la fibbia utilizzando l’anello elastico.
8.	 Assicurati che il bambino sia in posizione seduta, con le gambe a un angolo 

di 90 gradi. 

Per rimuovere il bambino dal marsupio
1.	 Allenta la cinghia e slaccia la fibbia per rilasciare la tensione.
2.	 Solleva delicatamente il bambino dal marsupio, sostenendolo con entrambe 

le mani.
3.	 Guida con cura una gamba alla volta fuori dal marsupio.
4.	 Una volta che il bambino è al sicuro, togli il marsupio dalla spalla. Assicurati di 

rimuovere il bambino in modo graduale e sicuro per garantire il suo comfort e 
la sua sicurezza.

NL 
Hoe de Boba Buddy Toddler Sling Carrier te gebruiken
1.	 Bevestig eerst de gesp.
2.	 Maak eerst de gesp vast.
3.	 Verstel de band om deze losser te maken.
4.	 Trek de draagzak over je hoofd en zorg ervoor dat het schouderkussen op je 

linker- of rechterschouder rust.
5.	 Plaats het zitgedeelte op je linker- of rechterheup.
6.	 Zet je kindje in de drager, met één been aan de voorkant van je lichaam en 

het andere aan de achterkant.
7.	 Pas de band aan zodat je kindje stevig en comfortabel tegen je lichaam zit.
8.	 Bevestig de gesp met de elastische lus voor extra veiligheid.
9.	 Zorg ervoor dat je kindje in een ergonomische zithouding zit, met de benen 

in een hoek van 90 graden.

9 - 48 m | 18 - 44 lbs | 8 - 20 kg
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Je kindje uit de draagzak halen
1.	 Maak de band los en klik de gesp open om de spanning te verminderen.
2.	 Til je kindje voorzichtig uit de draagzak, terwijl je hem/haar met beide handen 

ondersteunt.
3.	 Leid één been per keer voorzichtig uit de draagzak.
4.	 Zodra je kindje veilig uit de drager is, til je de draagzak van je schouder. Neem 

altijd de tijd om je kindje veilig en comfortabel uit de draagzak te halen. 
 

SI 
Kako uporabljati Boba Buddy Toddler Sling nosilko
1.	 Najprej pripnite zaponko.
2.	 Prilagodite trak, da ga popustite.
3.	 Namestite nosilko čez glavo, tako da ramenski podložek počiva na levi ali 

desni rami.
4.	 Postavite sedež na levi ali desni bok.
5.	 Otroka namestite v nosilko, z eno nogo spredaj in drugo zadaj.
6.	 Prilagodite trak, da bo otrok tesno ob vašem telesu.
7.	 Pripnite zaponko z elastično zanko.
8.	 Poskrbite, da je otrok v sedečem položaju z nogami pod kotom 90 stopinj.
⚠️ 
Kako otroka varno odstraniti iz nosilke
1.	 Popustite trak in odpnite zaponko, da sprostite napetost.
2.	 Previdno dvignite otroka iz nosilke, pri tem pa ga podprite z obema rokama.
3.	 Počasi izvlecite eno nogo naenkrat.
4.	 Ko je otrok varno zunaj, odstranite nosilko z rame. Vedno poskrbite za 

postopno in varno odstranjevanje otroka, da zagotovite njegovo udobje in 
varnost.

⚠️ 

 
 
 
 
 
 
 
Model: Boba™ Buddy Baby Carrier

Modèle: Boba™ Buddy Porte-bébé

Modelo: Boba™ Buddy Portabebé

Modell: Boba™ Buddy Babytrage

Modello: Boba™ Buddy Marsupio Porta Bebè

Model: Boba™ Buddy Kinderdraagzak

Model: Boba™ Buddy Nosilka za dojenčka

BOB-BUD-WW-BK-01
BOB-BUD-WW-GY-01
BOB-BUD-WW-OA-01
BOB-BUD-WW-BL-01
BOB-BUD-WW-SF-01
BOB-BUD-WW-DN-01
BOB-BUD-WW-BC-01
BOB-BUD-WW-HT-01
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CORRECT 
UPRIGHT (OPTIMAL) - Child in seated position; bottom and thights supported by sling; arm or 

hand supporting child.

CORRECT 
DEBUT (OPTIMAL) - Enfant en position assise ; bas et cuisses soutenus par une écharpe ; bras 

ou main soutenant l’enfant.

CORRECTO 
VERTICAL (ÓPTIMO) - Niño en posición sentada; nalgas y muslos sostenidos por un 

cabestrillo; brazo o mano sosteniendo al niño.

RICHTIG 
AUFRECHT (OPTIMAL) – Kind in sitzender Position; Gesäß und Oberschenkel durch Schlinge 

gestützt; Arm oder Hand, die das Kind stützt.

CORRETTO 
VERTICALE (OTTIMALE) - Bambino in posizione seduta; fondo e cosce sostenuti da fettuccia; 

braccio o mano che sostiene il bambino.

CORRECT 
RECHTS (OPTIMAL) - Kind in zittende positie; billen en dijen ondersteund door een 

draagband; arm of hand die het kind ondersteunt.

PRAVILNO 
POKONČNO (OPTIMALNO) - Otrok v sedečem položaju; spodnji del in hlačnice podprte z 

zanko; roko ali roko, ki podpira otroka.

INCORRECT 
Fabric not spread acroos childs bottom / 

thights: child may slip out of seated position.

INCORRECT 
Le tissu ne s’étend pas sur les fesses de 

l’enfant. cuisses : l’enfant peut glisser hors 
de la position assise.

INCORRECTO 
La tela no se extiende sobre las nalgas 

del niño. muslos: el niño puede resbalar y 
salirse de la posición sentada.

FALSCH 
Der Stoff breitet sich nicht über den Po des 
Kindes aus. Strumpfhosen: Das Kind kann 

aus der Sitzposition rutschen.

NON CORRETTO 
Tessuto non steso sul sedere del bambino/ 
cosce: il bambino potrebbe scivolare dalla 

posizione seduta.

INCORRECT 
Stof niet gespreid over kinderbroekje / 

dijen: het kind kan uit de zitpositie glijden.

NEPRAVILNO 
Tkanina nerazprta po otroškem dnu / noge: 

otrok lahko zdrsne iz sedečega položaja.

INCORRECT 
Adult not supporting child’s back with arm 

or hand; child may fall.

INCORRECT 
Un adulte ne soutient pas le dos de l’enfant 

avec son bras ou sa main ; l’enfant peut 
tomber.

INCORRECTO 
El adulto no sostiene la espalda del niño 

con el brazo o la mano; el niño podría 
caerse.

FALSCH 
Erwachsener stützt den Rücken des Kindes 
nicht mit Arm oder Hand; Kind könnte fallen.

NON CORRETTO 
L’adulto non sostiene la schiena del 
bambino con il braccio o la mano; il 

bambino potrebbe cadere.

INCORRECT 
Volwassene ondersteunt de rug van het 

kind niet met arm of hand; kind kan vallen.

NEPRAVILNO 
Odrasel ne podpira otrokovega hrbta z roko 

ali roko; otrok lahko pade.
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CARE & SAFETY GUIDE  
Refer to the internaꢀtional washing symbols on the woven label inside the carrier 
for proper care instructiꢀons.
Machine wash cold at 30 degrees, low agitation. Do not tumble, Do not bleach, 
Do not dry clean. Line dry only.  
IMPORTANT! KEEP 
INSTRUCTIONS FOR 
FUTURE USE!
 
THIS PRODUCT CONFORMS TO SAFETY 
REQUIREMENTS: ASTM F2907-22 / CPSIA / 16 CFR 1228 
/ 16 CFR 1307 / CEN/TR 16512:2015 / SOR/2018-83 / 
SOR/2016-188
 
100% Cotton  
One Size, 1 Unit, Made in China.
 
USE:
This product is approved for children from 9 months
up to approximately 4 years old, with a weight of 20 kg 
(18 - 44 lbs). Do not carry a child that is too
young, and always consult a pediatrician before
transporting a child younger than 1 year. Carry only
children that are able to sit unaided for a longer
period of ꢀtime, at least as long as the intended
journey. Regardless of age, the child must be able to
hold his/her head up by themselves. 
 
 

 
READ AND FOLLOW ALL PRINTED INSTRUCTIONS 
AND VIEW INSTRUCTIONAL VIDEOS (IF APPLICABLE) 
BEFORE USE.
• WARNING NEVER use the carrier with a child under the 
age of 9 months or more then 20kg / 44lbs. 
• WARNING NEVER use the carrier with a child that can’t 
sit up unaided, less than 9 months or more then 4 years 
old.
• WARNING NEVER leave child unattended in your 
carrier.
• WARNING NEVER place carrier on counter tops, tables, 
or other elevated surfaces.
• WARNING Always bend at knees to keep child upright 
when leaning or bending over as tripping can cause you 
and the child to fall.
• WARNING Constantly monitor your child and ensure 
the mouth and nose are unobstructed.
• WARNING For pre-term, low birthweight babies and 
children with medical conditions, seek advice from a 
health professional before using this product.
• WARNING Ensure your child’s chin is not resting on its 
chest as its breathing may be restricted which could lead 
to suffocation.
• WARNING To prevent hazards from falling ensure
that your child is securely positioned in the sling.
• Your movement and the child’s movement may affect 
your balance.
• The carer should be aware of the increased risk of your 
child falling out of the sling as it becomes more active.
• Regular inspection of the sling for any signs of wear and 

EN

WARNING 
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damage. 
• Ensure that the baby is safely positioned in the sling 
carrier according to manufacturer’s instructions for use.
• Never use/wear more than one carrier at a time. 

Activity related hazards
• ONLY use your carrier when walking, sitting or standing.
• NEVER use the carrier during sports activities.
• NEVER use with impaired balance or mobility due to 
exercise, drowsiness, or medical condition.
• NEVER use in shower, pool, or any other location where 
water is present.
•NEVER use sling carrier while engaging in activities 
such as cooking or cleaning which involve heat source or
exposure to chemicals.
• KEEP AWAY from fire
• NEVER use when under the influence of alcohol or 
drugs.
• NEVER utilize the carrier for transporting your child in a 
vehicle or on a bike or any similar mode of transportation.
• NEVER wear the carrier while driving or riding as a 
passenger in a vehicle.
• NEVER allow the child to sleep in your Boba carrier. 
• Check for ripped seams, torn straps or fabric, and 
damaged hardware before each use. If found, stop using 
carrier.
• Always check to ensure that all knots, buckles, snaps, 
straps, and adjustments are secure.
• NEVER leave a baby in a sling carrier that is not being 
worn.
• Check on the baby often. Ensure that the baby is
periodically repositioned.
• NEVER use/wear more than one carrier at a time.

• NEVER place more than one baby in the sling carrier.
• Check on your child often. Be aware your child may 
suffer from the effects of the weather and
sun before you do when using the carrier. You may need 
to provide water, sunscreen or a hat.
• Take regular breaks to prevent the child from getting 
tired or feeling uncomfortable in the carrier.

Before use
• ALWAYS inspect the carrier before use.
• Check for any ripped seams, torn straps or fabric,
and any damaged hardware.
• If any of these issues are found, do not use the
carrier.
• If pregnant, consult your doctor before using.
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FALL HAZARD - Leaning, bending over, or tripping can cause baby to fall. Keep one hand on baby while moving. 
• Before each use, make sure all buckles and adjustments are secure.
• Keep one arm around child at ALL times.
• This carrier is only for support.
• Take special care when leaning or walking.
• Never bend at the waist; bend at knees.
• Only use this carrier with children weighing between 18 and 44 pounds, 8 and 20 kilograms, 9-48 months.
 
SUFFOCATION HAZARD - Babies younger than 4 months can suffocate in this product if face is pressed tightly 
against your body. Babies at greatest risk of suffocation include those born prematurely and those with 
respiratory problems.
• Check often to make sure baby’s face is uncovered, clearly visible, and away from caregiver’s body at all
times.
• Make sure baby does not curl into a position with the chin resting on or near baby’s chest. 
This position can interfere with breathing, even when nothing is covering the nose or mouth.
• If you nurse your baby in the carrier, always reposition after feeding so baby’s face is not pressed against 
your body.
• Never use this carrier with babies smaller than 18 pounds without seeking the advice of a healthcare 
professional.

FAILURE TO FOLLOW THESE WARNINGS AND THE MANUFACTURER’S INSTRUCTIONS CAN RESULT IN 
DEATH OR SERIOUS INJURY. ONLY USE THIS CARRIER WITH CHILDREN WEIGHING BETWEEN 18 AND 44 

POUNDS AND OVER 9 MONTHS OLD.

FALL AND SUFFOCATION HAZARD
WARNING! WHEN USING THIS CARRIER, CONSTANTLY MONITOR YOUR CHILD.

WARNING 
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SÉCURITÉ ET SOINS 
Référez-vous aux symboles de lavage internationaux sur l’étiquette tissée à 
l’intérieur du porte-bébé pour les instructions d’entretien appropriées.
Lavage en machine à froid à 30 degrés, faible agitation. Ne pas sécher au sèche-
linge, ne pas utiliser d’eau de Javel, ne pas nettoyer à sec. Séchage à l’air libre 
uniquement.  
IMPORTANT ! CONSERVER 
LES INSTRUCTIONS 
POUR UNE ÉVENTUELLE 
UTILISATION FUTURE !
 
LISEZ ET SUIVEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS 
IMPRIMÉES ET VISIONNEZ DES VIDÉOS 
D’INSTRUCTIONS (LE CAS ÉCHÉANT) AVANT 
UTILISATION.
 
CE PRODUIT EST CONFORME AUX EXIGENCES DE 
SÉCURITÉ: ASTM F2907-22 / CPSIA / 16 CFR 1228 / 
SOR/2018-83 / SOR/2016-188 

100% Coton 
Taille unique, 1 Unité, Fabriqué en Chine.
 
USAGE:  
Ce produit est approuvé pour les enfants de 9 mois 
jusqu’à environ 4 ans, avec un poids de 20 kg (18 - 44 
lbs). Ne portez pas un enfant trop jeune et consultez 
toujours un pédiatre avant de transporter un enfant de 
moins d’un an. Portez uniquement des enfants capables 

de s’asseoir sans aide pendant une période prolongée, 
au moins aussi longtemps que la durée prévue du 
portage. Quel que soit son âge, l’enfant doit être capable 
de tenir sa tête droite par lui-même. 
 
 
 
• AVERTISSEMENT N’UTILISEZ JAMAIS le porte-bébé 
avec un enfant de moins de 9 mois ou plus de 20 kg. 
• AVERTISSEMENT N’UTILISEZ JAMAIS le porte-bébé 
avec un enfant qui ne sait pas s’asseoir seul, âgé de 
moins de 9 mois ou de plus de 4 ans.
• AVERTISSEMENT NE LAISSEZ JAMAIS un enfant sans
surveillance dans votre porte-bébé. 
• AVERTISSEMENTNE PLACEZ JAMAIS le porte-bébé 
sur des comptoirs, des tables ou d’autres surfaces 
surélevées.
• AVERTISSEMENT Veillez toujours à fléchir les genoux 
pour vous baisser ou vous pencher en avant afin de
maintenir l’enfant en position verticale, car trébucher
pourrait entraîner votre chute ainsi que celle de
l’enfant.
• AVERTISSEMENT Surveillez constamment votre enfant
pour vous assurer que sa bouche et son nez ne soient
pas obstrués.
• AVERTISSEMENT Pour les bébés prématurés de faible
poids et les enfants avec des conditions médicales,
consultez un professionnel de santé avant d’utiliser ce
produit.
• AVERTISSEMENT Veillez à ce que le menton de votre
enfant ne soit pas appuyé contre sa poitrine, car
cela pourrait gêner sa respiration et provoquer une
suffocation.

FR

AVERTISSEMENT
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• AVERTISSEMENT Pour prévenir les risques de chute,
veillez à ce que votre enfant soit correctement installé
dans le porte-bébé. 

Dangers liés à l’activité
• UTILISEZ le porte-bébé uniquement en marchant, en
étant assis ou debout.
• N’UTILISEZ JAMAIS le porte-bébé pendant des
activités sportives.
• NE JAMAIS utiliser ce produit en cas de troubles de
l’équilibre ou de la mobilité résultant d’un exercice, de
somnolence ou d’un problème médical.
• NE JAMAIS utiliser dans la douche, la piscine ou tout
autre endroit où l’eau est présente.
• NE JAMAIS utiliser lors d’activités comme la cuisine
ou le nettoyage qui nécessitent une source de chaleur
ou un contact avec des produits chimiques.
• TENIR ÉLOIGNÉ du feu
• NE JAMAIS utiliser sous l’influence de l’alcool ou de
drogues.
• N’UTILISEZ JAMAIS le porte-bébé pour transporter
l’enfant dans un véhicule, sur un vélo, ou tout autre
moyen de transport équivalent.
• NE PORTEZ JAMAIS le porte-bébé lorsque vous
conduisez ou en tant que passager dans un véhicule.
• NE LAISSEZ JAMAIS l’enfant dormir dans votre porte-
bébé Boba. 
• Inspectez les coutures déchirées, les sangles ou le
tissu endommagés ainsi que tout matériel abîmé
avant chaque utilisation. Si vous en trouvez, arrêtez
d’utiliser le porte-bébé.
• Vérifiez toujours que tous les nœuds, boucles,
boutons-pression, sangles et ajustements sont bien

sécurisés.
• NE LAISSEZ JAMAIS un bébé dans un porte-bébé qui
n’est pas porté.
• Surveillez régulièrement le bébé. Veillez à
repositionner le bébé périodiquement.
• NE JAMAIS utiliser/porter plus d’un porte-bébé à la
fois.
• NE PLACEZ JAMAIS plus d’un bébé dans le porte-
bébé.
• Surveillez régulièrement votre enfant. Soyez
conscient que les effets du climat et du soleil peuvent
affecter votre enfant avant que vous n’en sentiez les
effets vous-même lorsque vous utilisez le porte-bébé.
Il se peut que vous ayez besoin de fournir de l’eau, de
la crème solaire ou un chapeau.
• Il est conseillé de faire des pauses fréquentes pour
prévenir la fatigue de l’enfant ou son inconfort dans le
porte-bébé. 

Avant utilisation
• TOUJOURS le produit avant utilisation.
• Inspectez les coutures déchirées, les sangles ou le
tissu endommagés ainsi que tout matériel abîmé.
• Si l’un de ces problèmes est identifié, ne pas utiliser
le porte-bébé.
• Si vous êtes enceinte, il est conseillé de consulter
votre médecin avant d’utiliser ce produit.
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RISQUE DE CHUTE - Se pencher en avant ou trébucher peut entraîner la chute du bébé. Gardez une main sur le 
bébé lorsque vous vous déplacez. 
• Avant chaque utilisation, assurez-vous que toutes les boucles et tous les réglages sont sécurisés.
• Gardez un bras autour de l’enfant à TOUT moment.
• Ce transporteur est uniquement destiné à l’assistance.
• Faites particulièrement attention lorsque vous vous penchez ou que vous marchez.
• Ne vous penchez jamais à la taille; plier les genoux.
• N’utilisez ce porte-bébé qu’avec des enfants pesant entre 8 et 20 kg, 18 et 44 lbs, 9-48 mois. 
 
RISQUE DE SUFFOCATION - Les bébés de moins de 4 mois peuvent suffoquer dans ce produit si le visage est 
serré contre votre corps. Les bébés les plus exposés au risque de suffocation sont ceux nés prématurément et 
ceux qui ont des problèmes respiratoires. 
• Vérifiez souvent que le visage du bébé est découvert, bien visible et suffisamment éloigné du corps de la 
personne qui s’occupe de lui à tout moment.
• Veillez à ce que le bébé ne se recroqueville pas dans une position où son menton repose sur ou près de sa 
poitrine. Cette position peut gêner la respiration, même si rien ne couvre le nez ou la bouche.
• Si vous allaitez votre bébé dans le porte-bébé, repositionnez-le toujours après l’allaitement de manière à ce 
que son visage ne soit pas serré contre votre corps.
• N’utilisez jamais ce porte-bébé avec des bébés de moins de 8 kg sans demander l’avis d’un professionnel 
de santé.

LE NON-RESPECT DE CES AVERTISSEMENTS ET DES INSTRUCTIONS DU FABRICANT PEUT ENTRAÎNER LA 
MORT OU DES BLESSURES GRAVES. N’UTILISEZ CE PORTE-BÉBÉ QU’AVEC DES ENFANTS PESANT ENTRE 

8 ET 20 KG ET ÂGÉS DE PLUS DE 9 MOIS.

RISQUE DE CHUTE ET D’ETTOUFFEMENT
AVERTISSEMENT ! SURVEILLEZ EN PERMANENCE VOTRE ENFANT LORSQUE VOUS UTILISEZ CE PRODUIT.

AVERTISSEMENT 
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SEGURIDAD Y MANTENIMIENTO  
Consulte los símbolos internacionales de lavado en la etiqueta tejida dentro del 
portabebés para obtener las instrucciones de cuidado adecuadas. 
Lavar a máquina en agua fría a 30 grados, agitación baja. No usar secadora, no 
usar lejía, no lavar en seco. Secar al aire únicamente. 
¡IMPORTANTE! CONSERVE 
LAS INSTRUCCIONES 
PARAFUTURAS 
REFERENCIAS.
 
LEA Y SIGA TODAS LAS INSTRUCCIONES IMPRESAS Y 
VEA VIDEOS INSTRUCTIVOS (SI CORRESPONDE) ANTES 
DE SU USO.
 
ESTE PRODUCTO CUMPLE CON LOS REQUISITOS DE 
SEGURIDAD: ASTM F2907-22 / CPSIA / 16 CFR 1228 / 
SOR/2018-83 / SOR/2016-188 

100% Algodón 
Talla única, 1 unidad, Hecho en China.
 
USO PREVISTO: 
Este producto está aprobado para niños de 9 meses 
hasta aproximadamente 4 años, con un peso de 20 kg 
(18 - 44 lbs). No lleve a un niño demasiado pequeño 
y consulte siempre a un pediatra antes de transportar 
a un niño menor de 1 año. Lleve únicamente a niños 
que puedan sentarse sin ayuda durante un período 

prolongado, al menos por el tiempo previsto del uso.  
Independientemente de la edad, el niño debe ser capaz 
de sostener la cabeza por sí mismo. 
 
 
 
• ADVERTENCIA: NUNCA use el portabebés con un
niño menor de 9 meses o que pese más de 20 kg.
• ADVERTENCIA: NUNCA use el portabebés con un
niño que no pueda sentarse sin ayuda, menor de 9
meses o mayor de 4 años.
• ADVERTENCIA: NUNCA deje al niño sin supervisión
en su portabebés. 
• ADVERTENCIA: NUNCA coloque el portabebés en
encimeras, mesas u otras superficies elevadas.
• ADVERTENCIA: Doble siempre las rodillas para
mantener al niño erguido cuando se incline o
agache, ya que tropezar puede causar que usted y
el niño caigan.
• ADVERTENCIA: Vigile constantemente al niño
y asegúrese de que la boca y la nariz no estén
obstruidas.
• ADVERTENCIA: En el caso de bebés prematuros o
con bajo peso al nacer y de niños con problemas
de salud, consulte a un profesional sanitario antes
de utilizar este producto.
• ADVERTENCIA: Asegúrese de que la barbilla del
niño no esté apoyada en el pecho, ya que podría
restringirse su respiración y provocar asfixia.
• ADVERTENCIA: Para evitar riesgos de caída,
asegúrese de que el niño está bien colocado en el
arnés. 

ES

ADVERTENCIA
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Peligros relacionados con las actividades
• Utilice el portabebés SÓLO cuando esté
caminando, sentado o de pie.
• NUNCA utilice el portabebés durante actividades
deportivas.
• NUNCA utilice el portabebés si tiene problemas
de equilibrio o movilidad debido al ejercicio,
somnolencia o enfermedad.
• NUNCA lo utilice en la ducha, piscina o cualquier
otro lugar donde haya agua.
ES
• NUNCA lo utilice mientras realiza actividades como
cocinar o limpiar que impliquen una fuente de
calor o la exposición a productos químicos.
• MANTÉNGALO ALEJADO del fuego.
• NUNCA lo utilice bajo los efectos del alcohol o las
drogas.
• NUNCA utilice el portabebés para transportar a su
hijo en un vehículo, en una bicicleta o en cualquier
otro medio de transporte similar.
• NUNCA use el portabebés mientras conduce o
viaja como pasajero en un vehículo.
• NUNCA permita que el niño duerma en el
portabebés Boba.
• Antes de cada uso, compruebe que no haya
costuras rasgadas, correas o tejido desgarrados
ni componentes dañados. Si los hubiera, deje de
utilizar el portabebés.
• Compruebe siempre que todos los nudos, hebillas,
broches, correas y ajustes estén bien sujetos.
• NUNCA deje a un bebé en un portabebés que no
se esté utilizando.
• Compruebe a menudo cómo está el bebé.

Asegúrese de que se cambia periódicamente al
bebé de posición.
• NUNCA utilice/lleve más de un portabebés a la vez.
• NUNCA coloque más de un bebé en el portabebés.
• Controle a su hijo con frecuencia. Tenga en cuenta
que su hijo puede sufrir los efectos del clima y del
sol antes que usted cuando utilice el portabebés.
Es posible que tenga que proporcionarle agua,
protector solar o un sombrero.
• Haga descansos regulares para evitar que el niño
se canse o se sienta incómodo en el portabebés. 
 
Antes de usar
• Inspeccione SIEMPRE el portabebés antes de
utilizarlo.
• Compruebe que no haya costuras rasgadas, correas o
tejido desgarrados ni componentes dañados.
• Si detecta alguno de estos problemas, no utilice el
portabebés.
• Si está embarazada, consulte a su médico antes de
usarlo.
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RIESGO DE CAÍDA - Inclinarse, agacharse o tropezar puede hacer que el bebé se caiga. Mantenga una mano 
sobre el bebé mientras se desplaza.
• Antes de cada uso, asegúrese de que todas las hebillas y ajustes estén seguros.
• Mantenga un brazo alrededor del niño en TODO momento.
• Este transportista es sólo para soporte.
• Tenga especial cuidado al inclinarse o caminar.
• Nunca doble la cintura; doble las rodillas.
• Utilice esta mochila sólo con niños que pesen entre 18 y 44 libras, 8 y 20 kilogramos, de 9 a 48 meses. 
 
PELIGRO DE ASFIXIA - Los bebés menores de 4 meses pueden asfixiarse en este producto si la cara queda 
apretada contra su cuerpo. Los bebés con mayor riesgo de asfixia son los nacidos prematuramente y los 
que tienen problemas respiratorios.
• Compruebe a menudo que la cara del bebé está descubierta, claramente visible y alejada del 
cuerpo del cuidador en todo momento.
• Asegúrate de que el bebé no se acurruque en una posición en la que la barbilla descanse sobre 
su pecho o cerca de él. Esta posición puede interferir en la respiración, aunque no haya nada 
tapándole la nariz o la boca.
• Si amamanta a su bebé en el portabebés, cambie siempre de posición después de amamantarlo 
para que la cara del bebé no quede presionada contra su cuerpo.
• No utilice nunca este portabebés con bebés de menos de 18 lbs sin consultar antes a un profesional 
sanitario.

EL INCUMPLIMIENTO DE ESTAS ADVERTENCIAS Y DE LAS INSTRUCCIONES DEL FABRICANTE PUEDE 
CAUSAR LA MUERTE O LESIONES GRAVES. USE ESTE PORTABEBÉS SOLO CON NIÑOS QUE PESEN ENTRE 

8 - 20 KG Y QUE TENGAN MÁS DE 9 MESES DE EDAD.

PELIGRO DE CAÍDAS Y ASFIXIA
ADVERTENCIA! SUPERVISA A TU BEBÉ EN TODO MOMENTO DURANTE EL USO DE ESTE PRODUCTO.

ADVERTENCIA
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PFLEGE- UND SICHERHEITSANWEISUNGEN  
Beachten Sie die internationalen Waschsymbole auf dem eingenähten Etikett im 
Inneren der Trage für die richtigen Pflegehinweise. 
Maschinenwäsche kalt bei 30 Grad, geringe Bewegung. Nicht im Trockner 
trocknen, nicht bleichen, nicht chemisch reinigen. Nur zum Trocknen aufhängen. 
WICHTIG! BEWAHREN 
SIE DIE ANWEISUNGEN 
FÜR ZUKÜNFTIGE 
VERWENDUNG AUF!
 
LESEN UND BEFOLGEN SIE ALLE GEDRUCKTEN 
ANLEITUNGEN UND SEHEN SIE SICH DIE 
ANLEITUNGSVIDEOS (SOFERN VORHANDEN) VOR 
GEBRAUCH AN.
 
DIESES PRODUKT ENTSPRICHT DEN 
SICHERHEITSANFORDERUNGEN GEMÄSS: ASTM F2907-
22 / CPSIA / 16 CFR 1228 / SOR/2018-83 / SOR/2016-
188 

100% Baumwolle 
Einheitsgröße, 1 Einheit, Hergestellt in China.

BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG: 
Dieses Produkt ist für Kinder ab 9 Monaten bis etwa 4 
Jahre mit einem Gewicht von bis zu 20 kg (18 - 44 lbs) 
zugelassen. Tragen Sie kein Kind, das zu jung ist, und 
konsultieren Sie immer einen Kinderarzt, bevor Sie ein 
Kind unter 1 Jahr transportieren. Tragen Sie nur Kinder, 

die in der Lage sind, für längere Zeit selbstständig zu 
sitzen, mindestens so lange, wie die geplante Tragezeit. 
Unabhängig vom Alter muss das Kind in der Lage sein, 
den Kopf selbstständig aufrecht zu halten. 
 
 
 
• WARNUNG Verwenden Sie die Babytrage NIEMALS
für ein Kind unter 9 Monaten oder mit mehr als 20 kg.
• WARNUNG Verwenden Sie die Babytrage NIEMALS
für Kinder, die noch nicht alleine sitzen können, die
jünger als 9 Monate oder älter als 4 Jahre sind.
• WARNUNG Lassen Sie Ihr Kind NIEMALS
unbeaufsichtigt in der Babytrage.
• WARNUNG Stellen Sie die Babytrage NIEMALS auf
Arbeitsplatten, Tische oder andere erhöhte Flächen.
• WARNUNG Gehen Sie immer in die Knie, um das
Kind aufrecht zu halten, wenn Sie sich bücken oder 
beugen, da ein Stolpern Sie und das Kind zu Fall bringen 
kann.
• WARNUNG Überwachen Sie Ihr Kind ständig und 
stellen Sie sicher, dass Mund und Nase nicht
abgedeckt sind.
• WARNUNG Bei Frühgeborenen, Säuglingen 
mit geringem Geburtsgewicht und Kindern mit 
gesundheitlichen Problemen muss vor der Verwendung 
dieses Produkts ein Arzt konsultiert werden.
• WARNUNG Stellen Sie sicher, dass das Kinn Ihres
Kindes nicht an der Brust liegt, da sonst die Atmung
behindert wird, was zum Ersticken führen kann.
• WARNUNG Um Fallgefahren zu vermeiden, achten
Sie darauf, dass Ihr Kind sicher im Gurt sitzt. 
Aktivitätsbezogene Gefahren
• NUR beim Gehen, Sitzen oder Stehen verwenden.
• NIEMALS bei sportlichen Aktivitäten verwenden.
• NIEMALS benutzen, wenn Ihr Gleichgewicht oder

DE

WARNUNG
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Ihre Beweglichkeit durch Sport, Müdigkeit oder eine
Krankheit beeinträchtigt ist.
• NIEMALS in der Dusche, im Schwimmbad oder
an anderen Orten verwenden, an dem Wasser
vorhanden ist.
• NIEMALS bei Arbeiten wie Kochen oder Reinigen
verwenden, die mit Wärmequellen oder
Chemikalien in Berührung kommen.
• FERNHALTEN von Feuer.
• NIEMALS unter Einfluss von Alkohol oder Drogen
verwenden.
• NIEMALS die Babytrage für den Transport Ihres
Kindes in einem Fahrzeug oder auf einem Fahrrad
oder ähnlichen Transportmittel verwenden.
• NIEMALS die Babytrage während der Fahrt oder als
Beifahrer in einem Fahrzeug tragen.
• NIEMALS ein Kind in Ihrer Babytrage schlafen lassen.
• Überprüfen Sie vor jedem Gebrauch, ob die Nähte
gerissen, die Gurte oder der Stoff zerrissen und das
Material beschädigt ist. Wenn ja, verwenden Sie die
Babytrage nicht mehr.
• Überprüfen Sie immer, ob alle Knoten, Schnallen,
Druckknöpfe, Gurte und Einstellungen sicher sind.
• NIEMALS ein Baby in einer Babytrage lassen, wenn
es nicht getragen wird.
• Sehen Sie oft nach dem Baby. Achten Sie darauf,
dass das Baby regelmäßig in eine andere Position
gebracht wird.
• NIEMALS mehr als eine Babytrage gleichzeitig
benutzen/tragen.
• Legen Sie NIEMALS mehr als ein Baby in das 
Tragetuch.
• Beachten Sie, dass Ihr Kind unter den Auswirkungen
des Wetters und der Sonne leiden könnte, Wenn
Sie die Babytrage benutzen. Sie müssen eventuell
Wasser, Sonnenschutzmittel oder einen Hut

mitnehmen.
• Legen Sie regelmäßig Pausen ein, um zu verhindern,
dass das Kind müde wird oder sich in der Babytrage
unwohl fühlt.

Vor der Verwendung
• Kontrollieren Sie die Babytrage IMMER vor der 
Benutzung.
• Überprüfen Sie, ob die Nähte gerissen, die Gurte
oder der Stoff zerrissen und das Material beschädigt ist.
• Wenn Sie eines dieser Probleme feststellen, dürfen
Sie die Babytrage nicht verwenden.
• Wenn Sie schwanger sind, konsultieren Sie vor der
Anwendung Ihren Arzt.
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STURZGEFAHR - Beim Bücken, Beugen oder Stolpern kann das Baby stürzen. Halten Sie Ihr Kind mit einer Hand fest, 
während Sie sich bewegen.
• Vergewissere Dich vor jedem Gebrauch, dass alle Schnallen und Einstellungen sicher sind.
• Behalten Sie zum Schutz JEDERZEIT einen Arm um das Kind.
• Dieser Anbieter dient nur der Unterstützung.
• Sei besonders vorsichtig, wenn Du Dich anlehnst oder gehst.
• Beuge zum Bücken niemals den Rumpf, sondern die Knie.
• Verwenden Sie diese Babytrage nur für Kinder mit einem Gewicht zwischen 8 und 20 kg, 18 und 44 lbs, 9-48 
monate. 
 
ERSTICKUNGSGEFAHR - Babys unter 4 Monaten können in diesem Produkt ersticken, wenn das Gesicht eng an 
den Körper gedrückt wird. Frühgeborene und Babys mit Atemproblemen sind am meisten von Erstickung gefährdet.
• Vergewissern Sie sich häufig, dass das Gesicht des Babys unbedeckt, gut sichtbar und vom Körper der 
Betreuungsperson entfernt ist.
• Achten Sie darauf, dass sich das Baby nicht in einer Position zusammenrollt, in der das Kinn auf oder nahe der 
Brust des Babys liegt. Diese Position kann die Atmung behindern, auch wenn nichts die Nase oder den Mund 
bedeckt.
• Wenn Sie Ihr Baby in der Babytrage stillen, legen Sie es nach dem Stillen immer so ab, dass das Gesicht des 
Babys nicht gegen Ihren Körper gedrückt wird.
• Verwenden Sie diese Babytrage niemals mit Babys unter 8 kg, ohne vorher den Rat eines medizinischen 
Fachpersonals einzuholen.

DIE NICHTBEACHTUNG DER ANWEISUNGEN DES HERSTELLERS KANN ZUM TOD ODER ZU SCHWEREN 
VERLETZUNGEN FÜHREN. VERWENDEN SIE DIESE TRAGE NUR MIT KINDERN, DIE ZWISCHEN 8 - 20 KG 

WIEGEN UND ÄLTER ALS 9 MONATE SIND.

ABSTURZ - UND ERSTICKUNGSGEFAHR
WARNUNG! ÜBERWACHEN SIE IHR KIND STETS, WENN SIE DAS TRAGETUCH VERWENDEN.

WARNUNG
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SICUREZZA E CURA 
 
Fare riferimento ai simboli internazionali di lavaggio sull’etichetta tessuta 
all’interno del marsupio per le istruzioni di cura appropriate. 
Lavare in lavatrice in acqua fredda a 30 gradi, a bassa agitazione. Non asciugare 
in asciugatrice, non candeggiare, non lavare a secco. Solo linea asciutta.  
IMPORTANTE! 
CONSERVARE LE 
ISTRUZIONI PER USO 
FUTURO!
 
LEGGERE E SEGUIRE TUTTE LE ISTRUZIONI STAMPATE 
E VISUALIZZARE I VIDEO DIDATTICI (SE APPLICABILI) 
PRIMA DELL’USO.
 
QUESTO PRODOTTO È CONFORME AI REQUISITI DI 
SICUREZZA: ASTM F2907-22 / CPSIA / 16 CFR 1228 / 
SOR/2018-83 / SOR/2016-188 
 
100% Cotone 
Taglia unica, 1 unità, Made in Cina.

USO PREVISTO: 
Questo prodotto è approvato per bambini dai 9 mesi 
fino a circa 4 anni, con un peso massimo di 20 kg (18 - 
44 lbs). Non trasportare un bambino troppo piccolo e 
consultare sempre un pediatra prima di trasportare un 
bambino di età inferiore a 1 anno. Portare solo bambini 
in grado di sedersi da soli per un lungo periodo, almeno 

per la durata prevista del trasporto. Indipendentemente 
dall’età, il bambino deve essere in grado di tenere la 
testa dritta da solo. 
 
 
 
• ATTENZIONE Non usare MAI il marsupio con un
bambino di età inferiore a 9 mesi o con un peso
superiore a 20 kg.
• ATTENZIONE Non usare MAI il marsupio con un
bambino che non riesce a stare seduto da solo, di
età inferiore a 9 mesi o superiore a 4 anni.
• ATTENZIONE Non lasciare MAI il bambino
incustodito nel nel marsupio.
• ATTENZIONE Non posizionare MAI il marsupio su
piani di lavoro, tavoli o altre superfici rialzate.
• ATTENZIONE Piegare sempre le ginocchia per
tenere il bambino in posizione verticale quando ci
si sporge o ci si piega in avanti, per evitare il rischio
di inciampare e cadere sia voi che il bambino.
• ATTENZIONE Controllare costantemente il
bambino e assicurarsi che la bocca e il naso non
siano ostruiti.
• ATTENZIONE Per neonati prematuri, bambini con
basso peso alla nascita e bambini con condizioni
mediche delicate, consultare un professionista
della salute prima di utilizzare questo prodotto.
• ATTENZIONE Accertarsi che il mento del bambino
non sia appoggiato sul petto, in quanto la
respirazione del bambino potrebbe essere limitata,
con il rischio di soffocamento.
• ATTENZIONE Per evitare pericoli di caduta,
assicurarsi che il bambino sia posizionato in modo
sicuro nell’imbragatura.

IT

ATTENZIONE
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Pericoli legati all’attività
• Usare il trasportino SOLO quando camminate, siete
seduti o in piedi.
• Non usare MAI il marsupio durante le attività
sportive.
• Non usare MAI in caso di perdita di equilibrio o
mobilità dovuta a esercizio fisico, sonnolenza o
condizioni mediche particolari.
• Non usare MAI sotto la doccia, in piscina o in
qualsiasi altro luogo in cui sia presente acqua.
• Non usare MAI durante attività come la cottura
o la pulizia che comportano fonti di calore o
l’esposizione a sostanze chimiche.
• TENERE LONTANO dalle fiamme
• Non usare MAI sotto l’effetto di alcol o droghe.
• Non usare MAI il marsupio per fare viaggiare il
bambino in auto, in bicicletta o in qualsiasi altro
mezzo di trasporto simile.
• Non indossare MAI il marsupio mentre si guida o si
è passeggeri di un veicolo.
• Non lasciare MAI che il bambino dorma nel
marsupio.
• Prima di ogni uso, verificare che non vi siano
cuciture strappate, cinghie o tessuti lacerati
e componenti danneggiati. In caso di si,
interrompere l’uso del vettore.
• Verificare sempre che tutti i nodi, le fibbie, i bottoni
automatici, le cinghie e le regolazioni siano saldi.
• Non lasciate MAI un bambino in un marsupio che
non viene indossato.
• Controllare spesso il bambino. Assicurarsi che il
neonato venga riposizionato periodicamente.
• Non usare/indossare MAI più di un marsupio alla
volta.
• Non mettere MAI più di un bambino nel marsupio.
• Controllare spesso il bambino. Tenete presente

che il vostro bambino può risentire degli effetti
del tempo e del sole prima di voi quando usate il
marsupio. Potrebbe essere necessario provvedere
all’acqua, alla protezione solare o a un cappello.
• Fare pause regolari per evitare che il bambino si
stanchi o si senta a disagio nel marsupio.

Prima dell’uso
• Ispezionare SEMPRE il supporto prima dell’uso.
• Controllare che non ci siano cuciture strappate,
cinghie o tessuti lacerati e componenti danneggiati.
• Se viene rilevato uno di questi problemi, non
utilizzare il marsupio..
• Se si è in gravidanza, consultare il medico prima
dell’uso.
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RISCHIO DI CADUTA  - Inclinarsi, piegarsi o inciampare può far cadere il bambino. Tenere una mano sul bambino 
durante gli spostamenti.
• Prima di ogni utilizzo, assicurarsi che tutte le fibbie e le regolazioni siano sicure.
• Tenere SEMPRE un braccio intorno al bambino.
• Questo operatore è solo per il supporto.
• Fare particolare attenzione quando vi appoggiate o camminate.
• Mai piegarsi inclinando il busto; abbassarsi piegando le ginocchia.
• Usare questo marsupio solo con bambini di peso compreso tra 8 e 20 chilogrammi, 
18 e 44 libbre, e da 9 a 48 mesi. 
 
RISCHIO DI SOFFOCAMENTO - I bambini di età inferiore ai 4 mesi possono soffocare con questo prodotto se il viso 
è premuto contro il vostro corpo. I bambini a maggior rischio di soffocamento sono quelli nati prematuri e quelli con 
problemi respiratori.
• Controllare spesso che il viso del bambino sia sempre scoperto, ben visibile e lontano dal corpo 
di chi lo accudisce.
• Assicuratevi che il bambino non si rannicchi in una posizione in cui il mento è appoggiato sul petto o 
vicino ad esso. Questa posizione può interferire con la respirazione, anche quando non c’è nulla a coprire il 
naso o la bocca.
• Se allattate il bambino nel marsupio, riposizionatelo sempre dopo la poppata in modo che il viso del 
bambino non sia premuto contro il vostro corpo.
• Non utilizzare mai questo marsupio con bambini di peso inferiore a 8 kg senza aver prima consultato un 
operatore sanitario.

IL MANCATO RISPETTO DELLE ISTRUZIONI FORNITE DAL PRODUTTORE PUÒ PROVOCARE LA MORTE O 
LESIONI GRAVI. USA QUESTO MARSUPIO SOLO CON BAMBINI DI PESO COMPRESO TRA 8 - 20 KG E DI ETÀ 

SUPERIORE AI 9 MESI.

PERICOLO DI CADUTA E DI SOFFOCAMENTO
ATTENZIONE! CONTROLLARE COSTANTEMENTE IL BAMBINO QUANDO SI UTILIZZA QUESTO PRODOTTO.

ATTENZIONE
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VERZORGINGS- EN VEILIGHEIDSINSTRUCTIES 
 
Raadpleeg de internationale wassymbolen op het geweven label aan de 
binnenkant van de drager voor de juiste onderhoudsinstructies. 
Machinewas koud op 30 graden, weinig roeren. Niet in de droger, niet bleken, 
niet chemisch reinigen. Alleen lijndroog. 
BELANGRIJK! BEWAAR 
DE INSTRUCTIES VOOR 
TOEKOMSTIG GEBRUIK!
 
LEES EN VOLG ALLE GEDRUKTE INSTRUCTIES 
EN BEKIJK INSTRUCTIEVIDEO’S (INDIEN VAN 
TOEPASSING) VOOR GEBRUIK.
 
DIT PRODUCT VOLDOET AAN DE VEILIGHEIDSEISEN:  
ASTM F2907-22 / CPSIA / 16 CFR 1228 / SOR/2018-83 / 
SOR/2016-188
 
100% Katoen 
Eén maat, 1 stuk. Gemaakt in China. 

GEBRUIK:
Dit product is goedgekeurd voor kinderen vanaf 9 
maanden tot ongeveer 4 jaar oud, met een gewicht van 
20 kg (18 - 44 lbs). Draag geen kind dat te jong is en 
raadpleeg altijd een kinderarts voordat u een kind jonger 
dan 1 jaar vervoert. Draag alleen kinderen die zelfstandig 
gedurende een langere periode kunnen zitten, minimaal 
zo lang als de beoogde reis. Ongeacht de leeftijd moet 
het kind zelfstandig het hoofd omhoog kunnen houden. 

 
 
 
• WAARSCHUWING Gebruik de drager NOOIT met een 
kind jonger dan 9 maanden of zwaarder dan 20 kg. 
• WAARSCHUWING Gebruik de drager NOOIT met 
een kind dat niet zelfstandig kan zitten, jonger is dan 9 
maanden of ouder dan 4 jaar.
• WAARSCHUWING Laat een kind NOOIT onbeheerd 
achter in de Boba-drager.
• WAARSCHUWING Plaats de drager NOOIT 
op aanrechtbladen, tafels of andere verhoogde 
oppervlakken.
• WAARSCHUWING Buig altijd door de knieën om 
het kind rechtop te houden bij het bukken of voorover 
leunen, aangezien struikelen u en het kind kan laten 
vallen.
• WAARSCHUWING Houd uw kind voortdurend in de 
gaten en zorg ervoor dat de mond en neus vrij zijn.
• WAARSCHUWING Voor te vroeg geboren baby’s, 
baby’s met een laag geboortegewicht en kinderen 
met medische aandoeningen: raadpleeg een 
zorgprofessional voordat u dit product gebruikt.
• WAARSCHUWING Zorg ervoor dat de kin van uw kind 
niet op de borst rust, omdat dit de ademhaling kan 
beperken en verstikking kan veroorzaken.
• WAARSCHUWING Zorg ervoor dat uw kind stevig in de 
draagzak zit om valgevaar te voorkomen.
Activiteit gerelateerde gevaren:
• Gebruik de drager ALLEEN bij lopen, zitten of staan.
• Gebruik de drager NOOIT tijdens sportactiviteiten.
• Gebruik de drager NOOIT als uw evenwicht of mobiliteit 
verminderd is door lichaamsbeweging, slaperigheid of 
een medische aandoening.
• Gebruik de drager NOOIT onder de douche, in het 
zwembad of op andere plaatsen met water.

NL

WAARSCHUWING
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• Gebruik de drager NOOIT bij activiteiten zoals koken 
of schoonmaken waarbij blootstelling aan hitte of 
chemicaliën plaatsvindt.
• HOUD UIT DE BUURT van vuur.
• Gebruik de drager NOOIT onder invloed van alcohol of 
drugs.
• Gebruik de drager NOOIT om uw kind in een voertuig, 
op een fiets of een ander vervoermiddel te vervoeren.
• Draag de drager NOOIT tijdens het rijden of als 
passagier in een voertuig.
• Laat uw kind NOOIT slapen in de Boba-drager.
• Controleer vóór elk gebruik op gescheurde naden, 
versleten banden of beschadigde onderdelen. Stop 
met het gebruik van de drager als er schade wordt 
gevonden.
• Controleer altijd of alle knopen, gespen, drukknopen, 
banden en afstellingen goed vastzitten.
• Laat een baby NOOIT in een drager die niet wordt 
gedragen.
• Controleer uw kind regelmatig en zorg ervoor dat het 
goed gepositioneerd is.
• Gebruik NOOIT meerdere dragers tegelijk.
• Plaats NOOIT meer dan één baby in de drager.
• Controleer uw kind vaak. Houd er rekening mee dat uw 
kind sneller last kan krijgen van weersomstandigheden 
en zon dan uzelf. Zorg indien nodig voor water, 
zonnebrandcrème of een hoed.
• Neem regelmatig pauzes om te voorkomen dat uw 
kind moe wordt of zich ongemakkelijk voelt in de drager.

Voor gebruik:
• CONTROLEER de drager ALTIJD vóór gebruik.
• Controleer op gescheurde naden, versleten banden of 
stof en beschadigde onderdelen.
• Gebruik de drager niet als u schade opmerkt.
• Raadpleeg uw arts voordat u de drager gebruikt als u 

zwanger bent.
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VALGEVAAR - Leunen, bukken of struikelen kan ervoor zorgen dat de baby valt. Houd één hand op de baby 
tijdens het bewegen.
• Zorg er voor elk gebruik voor dat alle gespen en verstellingen goed vastzitten.
• Houd ALTIJD één arm om het kind heen.
• Deze vervoerder is uitsluitend bedoeld voor ondersteuning.
• Wees extra voorzichtig bij het leunen of lopen.
• Buig nooit in de taille; buig op de knieën.
• Gebruik deze kinderwagen alleen met kinderen die tussen 18 en 44 pond, 8 en 20 kilogram wegen, 
9-48 maanden. 
 
VERSTIKKINGSGEVAAR - Baby’s jonger dan 4 maanden kunnen in dit product stikken als het gezicht strak 
tegen uw lichaam wordt gedrukt. Baby’s met het grootste risico op verstikking zijn onder meer te vroeg 
geboren baby’s en baby’s met ademhalingsproblemen.
• Controleer regelmatig of het gezicht van de baby te allen tijde onbedekt, duidelijk zichtbaar en uit de 
buurt van het lichaam van de verzorger is.
• Zorg ervoor dat de baby niet in een positie krult met de kin op of in de buurt van de borst van de baby. 
Deze positie kan de ademhaling verstoren, zelfs als er niets de neus of mond bedekt.
• Als u uw baby in de draagzak voedt, herpositioneer de baby dan altijd na het voeden, 
zodat het gezicht van de baby niet tegen uw lichaam wordt gedrukt.
• Gebruik deze draagzak nooit bij baby’s kleiner dan 18 pond zonder advies in te winnen bij een 
zorgverlener.

HET NIET OPVOLGEN VAN DEZE WAARSCHUWINGEN EN DE INSTRUCTIES VAN DE FABRIKANT KAN LEIDEN 
TOT DE DOOD OF ERNSTIG LETSEL. GEBRUIK DEZE DRAGER ALLEEN VOOR KINDEREN DIE TUSSEN 8 - 20 KG  

WEGEN EN OUDER ZIJN DAN 9 MAANDEN.

VALGEVAAR EN VERSTIKKINGSGEVAAR
WAARSCHUWING! HOUD UW KIND VOORTDUREND IN DE GATEN WANNEER U DEZE DRAAGZAK GEBRUIKT.

WAARSCHUWING
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NAVODILA ZA NEGO IN VARNOST  
Za ustrezna navodila za nego upoštevajte mednarodne simbole za pranje na všiti 
etiketi znotraj nosilke. 
Hladno strojno pranje pri 30 stopinjah, rahlo mešanje. Ne vrtite v sušilnem stroju, 
ne belite, ne čistite kemično. Samo suha linija.  
POMEMBNO! SHRANITE 
KOT NAPOTEK ZA 
PRIHODNJE.
 
PREBERITE IN UPOŠTEVAJTE VSA TISKANA NAVODILA 
IN SI OGLEJTE VIDEO POSNETKE Z NAVODILI (ČE 
OBSTAJAJO) PRED UPORABO.
 
TA IZDELEK JE V SKLADU Z VARNOSTNIMI ZAHTEVAMI: 
ASTM F2907-22 / CPSIA / 16 CFR 1228 / SOR/2018-83 / 
SOR/2016-188 

100% Bombaž 
Ena velikost, 1 kos. Izdelano na Kitajskem.
 
UPORABA: 
Ta izdelek je odobren za otroke, stare od 9 mesecev do 
približno 4 let, s težo do 20 kg (18 - 44 lbs). Ne nosite 
otroka, ki je premlad, in se vedno posvetujte s pediatrom, 
preden prenašate otroka, mlajšega od 1 leta. Nosite le 
otroke, ki lahko dlje časa samostojno sedijo, vsaj toliko 
časa, kolikor traja predvideno potovanje. Ne glede na 
starost mora otrok sam držati glavo pokonci. 
 

 
 
 
• OPOZORILO Nikoli ne uporabljajte nosilke za otroka, 
mlajšega od 9 mesecev, ali težjega od 20 kg/44 lbs.
• OPOZORILO Nikoli ne uporabljajte nosilke za otroka, ki 
ne more samostojno sedeti, mlajšega od 9 mesecev ali 
starejšega od 4 let.
• OPOZORILO Otroka NIKOLI ne puščajte brez nadzora v 
nosilki. 
• OPOZORILO Nosilke NIKOLI ne postavljajte na pulti, 
mize ali druge dvignjene površine.
• OPOZORILO Vedno se sklonite v kolenih, da otrok 
ostane pokonci, saj lahko spotikanje povzroči padec vas 
in otroka.
• OPOZORILO Otroka nenehno nadzorujte in se 
prepričajte, da so usta in nos neovirana.
• OPOZORILO Za nedonošenčke, otroke z nizko porodno 
težo in otroke z zdravstvenimi težavami se pred uporabo 
tega izdelka posvetujte z zdravstvenim delavcem.
• OPOZORILO Prepričajte se, da otrokova brada ne 
počiva na prsih, saj lahko to omeji dihanje in povzroči 
zadušitev.
• OPOZORILO Da preprečite nevarnost padca, poskrbite, 
da je otrok varno nameščen v nosilki.

Nevarnosti, povezane z aktivnostmi:
• Nosilko uporabljajte SAMO pri hoji, sedenju ali stanju.
• Nosilke NIKOLI ne uporabljajte med športnimi 
dejavnostmi.
• Nosilke NIKOLI ne uporabljajte, če imate slabše 
ravnotežje ali gibljivost zaradi vadbe, zaspanosti ali 
zdravstvenega stanja.

SI

OPOZORILO
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• Nosilke NIKOLI ne uporabljajte pod tušem, v bazenu ali 
kjer koli v bližini vode.
• Nosilke NIKOLI ne uporabljajte pri kuhanju ali čiščenju, 
kjer obstaja nevarnost vročine ali izpostavljenosti 
kemikalijam.
• STRAN OD OGNJA.
• Nosilke NIKOLI ne uporabljajte pod vplivom alkohola ali 
drog.
• Nosilke NIKOLI ne uporabljajte za prevoz otroka v 
vozilu, na kolesu ali katerem koli drugem prevoznem 
sredstvu.
• Nosilke NIKOLI ne nosite med vožnjo ali kot sopotnik v 
vozilu.
• Otroku NIKOLI ne dovolite, da zaspi v nosilki Boba.
• Pred vsako uporabo preverite, ali so šivi, trakovi ali 
tkanina strgani, in ali so deli poškodovani. Če opazite 
poškodbe, prenehajte uporabljati nosilko.
• Vedno preverite, ali so vsi vozli, zaponke, gumbi, trakovi 
in nastavitve pravilno pritrjeni.
• Otroka NIKOLI ne puščajte v nosilki, ki ni oblečena.
• Otroka pogosto preverjajte in ga po potrebi prestavite.
• Nikoli ne uporabljajte več kot ene nosilke hkrati.
• Nikoli ne postavite več kot enega otroka v isto nosilko.
• Otroka pogosto preverjajte. Med nošenjem v nosilki 
lahko hitreje občuti učinke vremena in sonca. Poskrbite 
za vodo, sončno kremo ali klobuk.
• Redno si vzemite odmore, da preprečite utrujenost ali 
nelagodje otroka.

Pred uporabo:
• Nosilko VEDNO preverite pred uporabo.
• Preverite morebitne poškodbe in prenehajte z uporabo, 
če jih opazite.

• Če ste noseči, se pred uporabo posvetujte z 
zdravnikom.
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NEVARNOST PADCA - Dojenček lahko pade zaradi nagibanja, sklanjanja ali spotikanja. Med premikanjem držite eno 
roko na otroku.
• Pred vsako uporabo se prepričajte, da so vse zaponke in nastavitve varne.
• Otroka ves čas držite z eno roko.
• Ta operater je samo za podporo.
• Posebno previdni bodite, ko se naslanjate ali hodite.
• Nikoli se ne upogibajte v pasu; upogibajte se v kolenih.
• To nosilko uporabljajte samo z otroki, težkimi od 8 do 20 kilogramov, 18 do 44 lbs, 9-48 mesecev. 
 
NEVARNOST ZADUŠITVE - Dojenčki, mlajši od 4 mesecev, se lahko v tem izdelku zadušijo, če je njihov obraz tesno 
pritisnjen na vaše telo. Dojenčki z največjim tveganjem zadušitve so nedonošenčki in tisti z dihalnimi težavami.
• Pogosto preverjajte, ali je otrokov obraz nepokrit, jasno viden in oddaljen od vašega telesa.
• Pazite, da se dojenček ne zvije v položaj z brado naslonjeno na ali blizu njegovih prsi. Ta položaj lahko moti dihanje, 
tudi če nič ne pokriva nosu ali ust.
• Če dojenčka dojite v nosilki, ga po hranjenju vedno prestavite tako, da otrokov obraz ne bo pritisnjen ob vaše telo.
• Te nosilke nikoli ne uporabljajte za dojenčke, manjše od 8 kg, ne da bi se posvetovali z zdravstvenim delavcem.

NEUPOŠTEVANJE TEH OPOZORIL IN NAVODIL PROIZVAJALCA LAHKO POVZROČI SMRT ALI RESNE 
POŠKODBE. TO NOSILKO UPORABLJAJTE SAMO ZA OTROKE, KI TEHTAJO MED 8 - 20 KG IN SO STAREJŠI 

OD 9 MESECEV.

NEVARNOST PADCA IN ZADUŠITVE
OPOZORILO! MED UPORABO TE NOSILKE IMEJTE OTROKA VES ČAS POD NADZOROM.

OPOZORILO
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